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Abstract: This article provides a new analysis of the recently published Carian inscrip-
tion from Mengefe. It critically discusses the interpretation of the edition, demonstrates 
that it is mistaken at crucial points (in identifying the words for ‘grandfather’, ‘grandson’, 
and ‘and’ as well as a relative clause), and offers a more fitting translation (including an 
[appurtenance] adjective and a clitic correlative conjunction or disjunction), addressing 
neglected aspects of the inscription as well (a possible postposition and the word divid-
ers). 
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1. Introduction 

A. Kızıl and I.-X. Adiego recently published a hitherto unknown Carian inscription on the rim of 
a pithos from the site of Mengefe, north of Keramos in Southern Caria (end of the fourth century 
BC).1 The inscription reads as follows (although the inscription covers almost the entire rim, a 
longer empty section makes clear where the inscription starts)2: 

eunkλir : mane : teqtT : išn : pid[ - 9? signs - ] :? δ? : artmsi : miδs : k̑sbok : artmsik̑ : manek̑ 

As usual with longer Carian inscriptions that include more than onomastic formulae, the content 
of the inscription is mostly opaque.3 Almost nothing can be said about its first section before the 
broken part, except that it contains the well-attested personal name Mane4; eunkλir5 recalls other 
Carian words starting with ew°/eu°; pid[ has an assonance with pjdl? ‘gift’; and the preceding išn 
presumably stands in acc. sg. (-n), either as a demonstrative pronoun in agreement with pid[ or 
referring to the pithos itself.6 Adiego argued, however, that the section following the unintelligible 
letters and the personal name Artmsi, i.e. Artemisios,7 is more transparent, which he translated as 
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1 Kızıl – Adiego 2024 (the philological-linguistic part was written by Adiego). The authors did not assign a siglum 
to the inscription, although sigla are generally used for the identification of Carian inscriptions. In Adiego’s 
own system (2007), the inscription would be C.Me 1. 

2 See Kızıl – Adiego 2024, 41-50 for a detailed discussion of the reading. Only a few ambiguous traces of the letters 
from the broken section have remained. 

3 Adiego did not address the inscription’s word dividers: they consist of two vertical dots, representing the type 
already known from Hyllarima, Kaunos, and Sinyris (on the correct form of this toponym see Adiego forth-
coming), and the inscription’s date provides yet another piece of evidence for both the late date of this type 
and the observation that inscriptions completely segmented by word dividers are typical for private inscrip-
tions. On the typology of Carian word dividers, including these issues, see Simon 2023b, esp. 49, 55-57. 

4 Kızıl – Adiego 2024, 52. 
5 While it was correctly identified and transcribed on p. 43 as eunkλir, it was falsely transcribed as eunk̑λir in the 

later sections of the paper, both in ‘Complete reading’ (50) and in ‘Final remarks on the inscription’ (57-58). 
6 For all these, see Kızıl – Adiego 2024, 57-58. 
7 Kızıl – Adiego 2024, 52. 
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‘the grandfather and the grandson, who is Artemisios (and) who is Manes’. In other words, he 
proposed the following identifications: 

1. miδs means ‘grandfather’ 
2. k̑sbok contains an enclitic conjunction =k ‘and’. 
3. k̑sbo means ‘grandson’. 
4. The section artmsik̑ manek̑ comprises two relative clauses with an enclitic relative pro-

noun =k̑. 

The problem with this interpretation is that none of these identifications can be demonstrated 
and, moreover, probably all are mistaken, as will be shown below. In the following, these four 
points will be discussed in detail, with an additional analysis of δ, not addressed by Adiego. 

2. miδs ‘grandfather’ 

This word is not attested until now in the Carian corpus, but Adiego was certainly right that it 
recalls Lycian miñti, translated by him as ‘the local supervisory authority mentioned in the Lycian 
funerary inscriptions’.8 Following O. Carruba’s etymological proposal for miñti (*miyant- ‘grown’ 
> ‘old people, assembly of elders’), Adiego suggested translating miδs as ‘grandfather’ (although 
this logic could allow other interpretations as well, such as ‘uncle’). This is especially problematic 
from the point of view that it is the Carian word quq that is traditionally interpreted as ‘grandfa-
ther’.9 Adiego proposed several ideas on how to solve this problem10: one of the words may be 
more official, quq may have a more general meaning such as ‘ancestor’ (which, however, would 
rather be expected in the case of miδs), or quq was replaced in the common vocabulary (while he 
did not explain what he meant by this, he probably pointed to the fact that quq is until now limited 
to personal names). These are not improbable possibilities, but the entire idea is based on the 
etymology of the Lycian word, which is completely uncertain as the etymology of institutions’ 
names is frequently uncertain, especially if their history is unknown, as in this case. Moreover, 
there is no evidence that miñti consisted of old people.11 In other words, the Carruba – Adiego 
etymology remains pure formal speculation. 

Furthermore, a formal problem also argues against this explanation: maintaining that this word 
is a cognate of Lycian miñti, one has to explain the -s of miδs. As Adiego admitted, this is prob-
lematic, since he would expect here a nominative, which has, however, a zero ending. He sug-
gested two possibilities: an outcome restricted to *-ant-s or a suffix -s- with the zero nominative 
ending (matching Lycian -s-, -za- or -zi-, with a question mark12). The Carian nom. sg. of *-ant-
stems is currently unknown, and the proposed special outcome cannot a priori be excluded, but 
it is problematic since one would expect from *-ants either -δ (by the known Carian sound laws) 
or an affricate at best, not a cluster -δs (a recharacterisation with a nom. -s can be excluded since 

 
8 Kızıl – Adiego 2024, 55. The word means a body of ‘servants of the local sanctuaries, who were entrusted with 

legal and religious obligations in the burial practices’, as critically discussed most recently by Christiansen 
2020, 166-168, not quoted by Adiego. 

9 See most recently Simon 2021a with critical discussion and refs. 
10 Kızıl – Adiego 2024, 55. 
11 Cf. Christiansen 2020, 166-168. Accordingly, other etymologies, even though based on the same stem, assume 

different underlying meanings (e.g. ‘erwachsene Bevölkerung’ [Hajnal 1995, 129], ‘grown (man)’ [Sasseville 
2021]). 

12 Kızıl – Adiego 2024, 56. 
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the nominative ending is zero in Carian, as per above). A suffix -s- is certainly possible since Car-
ian does have at least one -s- suffix, the genitival adjective -s-.13 In this case, miδs would be an 
adjective qualifying either the preceding Artmsi or the following k̑sbok. This cannot, however, be 
reconciled either with the idea that it is a kinship word or with Adiego’s proposed sentence struc-
ture, in which the =k̑ ‘relative pronoun’ refers back to miδs and k̑sbok. 

There is one more theoretical possibility, not mentioned by Adiego: a dative in -s. While Adiego 
has consistently denied the existence of Carian dative singulars in -s14, the evidence for their ex-
istence is clear15. Unfortunately, this does not solve the problem of miδs: while the distribution of 
the dative singular endings is not clear at this moment, *-nt-stems seem to have a dative in -e as 
Trqude ‘for Trqud’ in C.Ia 3 shows, and thus, it is not probable that miδs is a dative.16 

Since no other fitting nominal ending is known17 and our knowledge of the verbal endings is insuf-
ficient to draw any conclusions18, the only formally attested possibility is the s-suffix of appurtenance 
mentioned above. In this case, miδ can be a substantive (either the Carian cognate of miñti or an-
other substantive of unknown meaning) or a toponym. Since the institution of miñti is not known 
from Caria, it is better to abandon this proposed connection. Unfortunately, no perfectly fitting 
toponym presents itself either. The formally closest toponym is Myndos, a settlement west of Hali-
carnassus, but this would have been †muδ in Carian.19 That said, based on Myndos’s homonymy 
with the Greek word for ‘dumb’, already Zgusta entertained the idea that we are dealing with a (folk-
etymological) Hellenisation of a local toponym (if it is not outright Greek).20 Thus, one can imagine 
that a local toponym *Miδ was folk-etymologically Hellenised as Myndos, and therefore, miδs 
means ‘of Myndos’, but since the Carian name of Myndos is unknown, this remains unprovable. 

3. =k ‘and’ 

To be able to analyse k̑sbok as ksbo ‘grandson’, Adiego had to explain the final °k. He suggested 
that we are dealing with an enclitic conjunction meaning ‘and’ (the non-enclitic conjunction is 
sb), although he admitted that ‘unfortunately, further evidence of a Carian enclitic conjunction 
=k is unclear’.21 This is an understatement since there is no further evidence of such a Carian clitic 
conjunction. Adiego did not mention that an enclitic conjunction meaning ‘and’ is already at-
tested in Carian: =q.22 This is not necessarily lethal because it is theoretically possible that a lan-

 
13 See, e.g., Adiego 2007, 392 with refs., the key example is otono-s- ‘Athenian’. 
14 Most recently Adiego 2019a, 35. 
15 Melchert 2010, 182-183. 
16 An anonymous reviewer suggested the following interesting possibility: if *mint- received a suffix *-o- in Carian 

as in Lycian (Sasseville 2018, 316), the s-dative would be the dat. sg. ending of this stem class. However, this 
cannot be judged at the moment because, as mentioned above, the distribution of the dat. sg. endings in 
Carian is still unknown. It would also face the problem that this institution is not known in Caria (cf. below). 

17 On the Carian nominal endings, see generally Melchert 2010, for additional endings see Simon 2021d and 2024. 
18 See the most recent discussions of Simon 2020b, Schürr 2022, and Melchert forthcoming. 
19 Note that despite the recurring proposals, Myndos has nothing to do with the Carian word(s) mday/ýn / 

mw/udon, see the critical discussion in Simon 2021e, esp. 178 with refs. 
20 Zgusta 1984, 408. 
21 Kızıl – Adiego 2024, 53. 
22 See most recently the critical overview in Simon 2020a. It is worth mentioning that although one piece of evi-

dence for =q (that from C.Hy 1) was rightly abolished by Adiego 2019b, 16-20, 26-27, 33-34, the case of C.Tr 
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guage has several enclitic conjunctions meaning ‘and’. Adiego tried to overcome the other prob-
lem, the lack of evidence, with a new proposal: he suggested that the sequence 2(…)šoδubrś 3sbm-
nośknor 4norilams of C.Kr 1 should be segmented as ‘[Šoδubr-ś] sb [mno-ś=k nornorilams]’, mean-
ing ‘of Šoδubr and of the son and of the nornorila- (gen. pl.)’.23 Setting aside that the meaning of 
the assumed nornorila- remains unclear (Adiego speculated about a kinship term) and there is no 
evidence for a Carian gen. pl. -ms.24, the identification of Šoδubr is undoubtedly correct and gen-
erally accepted.25 From this point onwards, there are two possibilities. If we follow Adiego’s own 
segmentation, then the =k of the Mengefe inscription cannot be present in C.Kr 1 since its syntax 
shows NP NP=k, while the alleged =k of C.Kr 1 shows NP=k NP. Accordingly, °k° of C.Kr 1 is 
either a different clitic or an independent word, or belongs to the next word, i.e., it does not exist. 
The other possibility is the analysis of C.Kr 1 offered by Diether Schürr, which Adiego ignored: 
Šoδubrś sbmnoś knornorilams’, literally ‘of Šoδubr, of the stableman, knornorilams’.26 Although 
one could suggest that in this case =k could syntactically regularly be segmented, leading to a 
meaning ‘of Šoδubr and of the stableman’, this can be excluded since Šoδubrś sbmnoś is a single 
nominal phrase (‘of the stableman of Šoδubr’) as demonstrated by Schürr.27 

In other words, there is no evidence for separating =k in this word. The situation would be differ-
ent if k̑sbo were assuredly segmented, but this is not the case as the next section shows. 

4. k̑sbo ‘grandson’ 

Adiego claimed that k̑sbo ‘had been attested in Carian as a personal name: E.Me 1 ksbo, in Greek 
sources Χασβως’, and ‘it is commonly accepted’ that it comes from a Carian word meaning 
‘grandson’.28 While the description of ksbo is correct (except for the Greek connection, which is 
formally irregular29), it must be emphasised that k̑sbo is not attested in Carian. First, the form is 
k̑sbok and we already saw that there is no evidence for segmenting k̑sbo. Second, the attested form 
is ksbo, not k̑sbo:30 ksbo has k-, while k̑sbok has k̑-, and these are two different sounds both ety-
mologically31 and synchronically: these are different letters that are not interchangeable, and thus, 
the default interpretation is that they are also phonetically different (even if the precise phonetic 
value of k̑ is unknown). Adiego added (but only in a footnote32) that ‘for the alternance between 
k and k̑’, one should compare ktmno (E.Th 25) / ktmn (‘E.Th 32’, recte E.Th 37) against k̑tmño 
(C.Si 2). However, if the Theban forms exist at all (as is well-known, they have not been published 
until now in a scholarly way), this is not an alternance since this is the only case, which is, moreover, 
restricted to Egypt and within Egypt to a single findspot; therefore, we are dealing at best with a local 

 
2 (an siδi artmi pauś parŋaq ‘here/underneath lie Artmi, (son) of Pau, and Parŋa’ with Kloekhorst 2008b, 
139-141) clearly argues for its existence. 

23 Kızıl – Adiego 2024, 53-55. 
24 In fact, Simon 2024 argues that it is -(u)n. 
25 See, e.g., Schürr 2013, esp. 25 with refs. 
26 Schürr 2013. 
27 Schürr 2013, 26. 
28 Kızıl – Adiego 2024, 53. 
29 See Simon 2023a with refs. 
30 Note that the reading ksbok (‘if one assumes an alternative reading of the controversial initial letter’, Kızıl – 

Adiego 2024, 53) is epigraphically impossible (pointed out by Adiego himself, Kızıl – Adiego 2024, 50). 
31 k- goes back to Proto-Anatolian *k, *g, and the initial laryngeal; k̑- to *kw-, cf. already Adiego 2007, 259-260. 
32 Kızıl – Adiego 2024, 53 n. 5. 
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sound change in Egypt33 that cannot be projected to Caria without further ado. Furthermore, if this 
change exists at all, it is probably to be explained by the simplification of the cluster k̑t-, which cannot 
be the case of ksbo, since it continues *h2-.34 That said, ks- and k̑s- would probably result in the same 
cluster phonetically. This means that k̑sbo° would be a hypercorrect spelling. While there is noth-
ing a priori impossible about a hypercorrect spelling, the explanation of mainland Carian k̑sbok 
as a hypercorrect spelling of ksbo caused by a possible sound change restricted to Egyptian Carian 
and combined with an unattested clitic is certainly a weak hypothesis.35 

Ideally, a new hypothesis for the meaning of k̑sbok would be put forward at this juncture, but the 
lack of any parallel in Carian prevents any solution at the moment. 

5. =k̑ ‘relative pronoun’ 

The problem with identifying =k̑ with the relative pronoun k̑i is that k̑i is very well attested (more 
than 50 times) and is never written without the vowel (k̑j in E.Me 36 is equivalent to k̑i36). There-
fore, Adiego called =k̑ an ‘apocopated version’ and explained the difference in that the full form 
with the vowel always follows a consonant, while the ‘apocopated version’ follows a vowel.37 
While, descriptively speaking, this distribution is correct, there is no other example for it,38 and 
thus, it can be accepted only if the interpretation of =k̑ is syntactically fitting. However, this is not 
the case, since we could see that the alleged antecedents, ‘grandfather’ and ‘grandson’, do not exist. 
Therefore, another interpretation is necessary in which it makes sense to repeat the personal 
names already mentioned in the preceding part of the inscription. 

There are two circumstances that can help to identify this element, a phonological one and a syn-
tactical one. First, the sound [k̑] (whichever sound it is synchronically) clearly goes back to Proto-
Anatolian *kw (as per above). Second, it appears doubled in two subsequent nominal phrases (in 
this case, two personal names), either extrametrical or introducing a new clause, considering that 
they represent the end of the inscription and repeat two personal names already mentioned in the 
inscription. A new clause can be excluded since lacking any overt verb, the verb could have only 

 
33 See already Simon 2021b, not quoted by Adiego. 
34 See most recently Sasseville 2023. 
35 An anonymous reviewer reminded me of two other possibilities: a spelling mistake or a sporadic change (i.e. k 

> k̑). Although neither can be ruled out a priori, a spelling mistake is both palaeographically and phonetically 
implausible (see above), and both ideas are methodologically problematic, since it is dubious to solve the 
problems of interpreting an inscription by introducing unprovable and arbitrary emendations. Moreover, 
neither of them solves the overall problem, since ksbok remains inscrutable. 

36 Simon 2022 with refs. and attestations. 
37 Kızıl – Adiego 2024, 56. This also implies that k̑i was clitic, which is in accordance with the fact that whenever 

word dividers are applied, k̑i appears in a common unit with another word. There is a single exception, E.Me 
32, where even k̑i is separated by word-dividers (Simon 2023b, 58, 68). 

38 Adiego referred to the personal name yrik̑ based on his etymology (from the Luwic adjective *ura/i- ‘great’ with 
=k̑, Adiego forthcoming). However, independently from this etymology’s validity, yrik̑ is not a good parallel, 
because even if Adiego’s etymology is correct, it represents a lexicalised case (where shortening and suffixing 
is normal), while the inscription presents a productive, morphosyntactic usage. The same applies to his addi-
tional consideration of whether the personal name yiśk̑biks (E.Me 46) should indeed be read as it is (inter-
preting it as yiś=k̑ biks ‘yiś who (is) luminous’) and not corrected as yiś{k̑}biks, as is usually done based on 
ýśbiks (C.xx 2). It is further weakened by the problem, admitted by Adiego as well, that in this case, the alleged 
vowelless =k̑ is postconsonantal, i.e. irregular according to his own rule, which he explained with a ‘strong 
univerbation’. 
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been ‘to be’, leading to a clause (‘who is …’), which turned out to be ill-fitting above. Therefore, 
we are rather dealing with a correlative pair of conjunctions or disjunctions (instead of a single 
one used twice). Clitic (postnominal) correlative conjunctions and disjunctions are well-known 
in Indo-European languages and the Anatolian branch is no exception. While …=k̑ …=k̑ is not 
attested yet in Carian inscriptions (which is no surprise considering their extent and genres), the 
related Anatolian languages provide two formally and semantically fitting parallels: Lycian B 
…=ke …=ke ‘both … and …’39 and Hittite …=(k)ku …=(k)ku ‘whether … or …’.40 Both the Lycian 
B and the Hittite form clearly go back to *=kwe41, which would regularly lead to Carian =k̑ (as per 
above).42 Also the semantics of both parallels fit the context as referring back to the actors of the 
preceding part of the inscription, but since the nature of their activity cannot be identified yet, it 
is impossible to tell, which meaning is present here. Considering, however, that Lycian B as a 
Luwic language stands definitively closer to Carian than Hittite does,43 the meaning ‘both … and 
…’ is slightly more probable. 

6. δ  ‘for, to’? 

Adiego did not address the word δ. If the restoration is correct (based on the photo, it is certainly 
plausible), there are two possibilities: First, δ ‘during’44, but this can be excluded since, on the one 
hand, it is a prefix followed by the office and preceded by the personal name (according to 
Adiego), which is not the case here, and, on the other, it most probably does not exist.45 The sec-
ond possibility is the postposition =δ ‘for, to’, attested in C.Ia 3, according to M. Loiacono’s pro-
posal.46 Assuming that this is correct, it still does not provide a perfectly fitting case since the 
alleged postposition is a clitic (clearly marked by the word boundaries of C.Ia 3), while the present 
one is not. However, as we saw above in the case of E.Me 32, sometimes even clitics can be sepa-
rated by word dividers. Therefore, we may be dealing here with the postposition =δ ‘for, to’. 

7. Conclusions 

The interpretation of the new Carian inscription from Mengefe provided by Adiego is built on a 
series of unwarranted assumptions; thus, it cannot be demonstrated and is probably mistaken. 
Based on the discussion above (see esp. Sections 2, 5, and 6), a less comprehensive but formally 
more fitting interpretation reads as follows: ‘… Mane(s) this? gi[ft]? (acc.) (or: the pithos? as a 
gi[ft]? (acc.)) […] for/to? [….] Artemisi(os) the miδ (of Miδ? / of Myndos?) …, both Artemisi(os) 
and Mane(s) (or: whether Artemisi(os) or Mane(s))’. 

 
39 Sasseville 2020a. 
40 Hoffner – Melchert 2008, 405. Puhvel 1997, 203 (followed by Kloekhorst 2008a, 483) claimed that it means 

‘both … and… ’ as well, but did not provide any example. ‘both … and …’ is expressed in Hittite by …=a/ya 
…=a/ya (Hoffner – Melchert 2008, 400-401). 

41 E.g., Sasseville 2020b and Kloekhorst 2008a, 483-484, resp. 
42 The only question is whether the loss of the vowel is to be explained by the suffixation process or as a part of 

the general loss of Carian vowels. The rules of the latter still elude us, but there is some evidence that it affected 
the unaccented vowels (Simon 2023c, esp. 248-251), and thus, the two scenarios would be in fact the same. 

43 Not to mention that Lycian B and Carian show a remarkable shared and exclusive innovation among the par-
ticles, i.e., sebe / sb ‘and’, cf., e.g., Adiego 2007, 411 with refs. 

44 See most recently Adiego 2020, 136-138. 
45 Simon 2021c with detailed discussion and references; see already Melchert 2010, 183 n. 27, ignored by Adiego 

2020, 136-138. 
46 Loiacono 2019, 122-133. 
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Mengefe’de Bulunan Karca Yazıt Üzerine 
Özet 

Bu makalede, (Karia’nın güneyinde yer alan Keramos’un kuzeyindeki) Mengefe’de bulunmuş ve yakın zamanda ya-
yımlanmış bir Karca yazıtın yeni analizi sunulmaktadır. Yazıt pişmiş topraktan bir pitosun ağız kısmının üzerine çepe-
çevre kazınmıştır. Makalede yazıtın edisyonunun yorumu eleştirel bir şekilde tartışılmakta, önemli noktalarda (‘dede’, 
‘torun’ ve ‘ve’ kelimelerinin yanı sıra bir ilgi cümlesinin tanımlanmasında) hatalar olduğu gösterilmekte ve yazıtın ih-
mal edilen yönleri de (olası bir edat ve kelime bölücüler) ele alınarak (bir [ek] sıfatı ve klitik bir bağlaç veya bağlaçsızlık 
da dahil olmak üzere) daha uygun bir çeviri sunulmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Karca; Karia epigrafisi; Karca sözlük bilimi; Karia söz dizimi; Mengefe. 
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